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Escursioni guidate sul territorio di Maratea con visita alle
grotte di Marina, al Porto, al centro storico di Maratea ed
al Cristo Redentore sul Monte San Biagio.
Durata circa 3 ore. Minimo 4 persone.

Sui sentieri di Maratea:
Escursione guidata attraverso i vecchi sentieri di Maratea
per poter apprezzare le bellezze del suo territorio. Itinerari
con diversi gradi di difficoltà, tutti ricchi di natura, storia e
tradizione.
Durata dalle 3 alle 6 ore circa.

Guided excursions in Maratea with visits to the caves of
Marina, the port, the historic center of Maratea and Christ
the Redeemer on Monte San Biagio.
3 hours. Minimum 4 people.

On the paths of Maratea:
Guided excursion through the old paths of Maratea to be
able to appreciate the beauties of its territory. Itineraries
with different degrees of difficulty, all rich in nature, history
and tradition.
3 to 6 hours approximately.
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Escursioni personalizzate in barca con skipper, costa nord o costa sud con partenza dal Porto
di Maratea per ammirare a pieno uno dei paesaggi costieri più belli del Mediterraneo, alla
scoperta di spiagge segrete e grotte incantate. Durata circa 2 ore e mezza.

Possibilità di Noleggio barche o gommoni intera giornata.

MARATEA VIA MARE

MARATEA BY SEA
Let life surprise you

Personalized excursions by boat with skipper, north coast or south coast departing from the Port of
Maratea to fully admire one of the most beautiful coastal landscapes in the Mediterranean, to
discover secret beaches and enchanted caves. 2 and a half hours.

Possibility of full day boat or dinghy rental.
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A Maratea è possibile percorrere in kayak tratti
di costa dagli scenari meravigliosi, pagaiare
sovrastati dalle montagne, alla scoperta di
anfratti, grotte, insenature, calette e scogli
raggiungibili solo dal mare, ma anche
ammirare da una prospettiva nuova il Cristo
Redentore che troneggia altissimo sul picco
del Monte San Biagio.
Addentrarsi in kayak nelle grotte e nei tunnel
per ammirare i cristalli, le stratificazioni e le
testimonianze geologiche che raccontano ad
ogni angolo una storia secolare e ricca di
mistero è sicuramente un’emozione unica.
Le escursioni prevedono la visita dei tratti di
costa più suggestivi, da Castrocucco a Sapri,
con possibilità di fare il bagno in acque
cristalline, o di apprendere le principali
tecniche di conduzione del kayak da mare.
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In Maratea it is possible to kayak along
stretches of coast with marvelous sceneries, to
paddle dominated by the mountains, to
discover ravines, caves, inlets, coves and rocks
that can only be reached from the sea, but
also to admire from a new perspective the
Christ the Redeemer who dominates peak of
Monte San Biagio.
Going kayaking into the caves and tunnels to
admire the crystals, stratifications and
geological evidence that tell a secular and
mysterious story at every corner is certainly a
unique emotion.
The excursions include the visit of the most
suggestive stretches of coast, from
Castrocucco to Sapri, with the possibility of
bathing in crystal clear waters, or to learn the
main techniques of sea kayaking.

http://www.marateaexperience.it/maratea/


La fertilità dei terreni di origine vulcanica che circondano il Monte Vulture è l'habitat ideale per la
produzione di uno dei più grandi vini rossi d'Italia, l'Aglianico del Vulture DOCG. Le sue origini
sono antichissime: probabilmente venne introdotto nel nostro Paese dai Greci intorno al VII- VI sec.
a.C.
Degustazioni e visite guidate nelle caratteristiche cantine scavate nel tufo vengono organizzate di
frequente nei comuni dell'area, rivelandosi ottime occasioni per scoprire il carattere inconfondibile del
re dei vini lucani, sempre più ricercato e apprezzato in Italia e all'estero. Colore rosso rubino, sapore
asciutto, sapido, caldo, armonioso che invecchiando diventa sempre più vellutato e che raggiunge una
gradazione media fra i 12 e i 15 gradi.

The fertility of the volcanic soils surrounding Monte Vulture is the ideal habitat for the production of
one of the greatest red wines in Italy, Aglianico del Vulture DOCG. Its origins are very ancient: it was
probably introduced in our country by the Greeks around the VII-VI century. B.C. Tastings and guided
tours in the characteristic cellars dug into the tuff are frequently organized in the municipalities of the
area, proving to be excellent opportunities to discover the unmistakable character of the king of Lucan
wines, increasingly sought after and appreciated in Italy and abroad. Ruby red color, dry, savory, warm,
harmonious flavor that becomes more and more velvety with age and reaches an average alcohol
content between 12 and 15 degrees.

ALLA SCOPERTA 
DELL' AGLIANICO DEL VULTURE

DISCOVERING THE "AGLIANICO DEL VULTURE"
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Through a single span of 300 meters and suspended in the void 102 meters high from the stream
below, literally walking in the air you reach the ruin of the castle that dominates the village from a
suggestive panoramic point.
The arrival is a terrace overlooking the bridge, a glass sky-walk, which invites you to catch your breath
by completing the route you have taken.

SCOPRI IL PONTE TIBETANO PIÙ
SPETTACOLARE D’ITALIA!

DISCOVER THE MOST SPECTACULAR 

TIBETAN BRIDGE IN ITALY!

 Let life surprise you

Attraverso una campata unica di ben 300 metri e sospesi nel vuoto a 102 metri di altezzadal torrente
sottostante, deambulando letteralmente in aria si arriva al rudere del castello che domina il villaggio
da un suggestivo punto panoramico.
L’arrivo è una terrazza affacciata sul ponte, una sky-walk in vetro, che invita a riprendere fiato
realizzando il percorso affrontato. 
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GROTTA DELLE
MERAVIGLIE

 MARATEA

CAVE OF WONDERS

MARATEA

Let life surprise you
A Maratea, si trova la Grotta delle
meraviglie. Come nelle fiabe, stalattiti e
stalagmiti si trasformano in fantastiche
e stupefacenti sculture, creando un
mondo magico sotterraneo dove la
vera, unica, ‘connessione’ è l’Emozione.
La Grotta delle Meraviglie è la grotta
turistica più piccola d’Italia, circa 90
metri, un’unica sala di circa 70 metri di
lunghezza per 20 metri di larghezza
con una altezza media di 7 metri, da cui
si diramano alcuni piccoli e brevi
cunicoli. Qui lo scenario che si presenta
è davvero affascinante: stalattiti e
stalagmiti di tantissime dimensioni,
alcuni talmente sottili da essere
chiamati “spaghetti”, adornano una
composizione naturale formata da
imponenti colonne lungo le quali
sembrano adagiarsi dei suggestivi
drappeggi naturali.

In Maratea, there is the Cave of Wonders. As in fairy tales, stalactites and stalagmites are
transformed into fantastic and amazing sculptures, creating a magical underground world where the
true, unique 'connection' is Emotion.
The Grotta delle Meraviglie is the smallest tourist cave in Italy, about 90 meters, a single room of
about 70 meters long by 20 meters wide with an average height of 7 meters, from which some small
and short tunnels branch off . Here the scenario that presents itself is truly fascinating: stalactites and
stalagmites of many sizes, some so thin as to be called "spaghetti", adorn a natural composition
formed by imposing columns along which evocative natural draperies seem to lie down.
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Situate nel massiccio dei Monti Alburni, le Grotte 
di Pertosa-Auletta sono uno dei geositi focali del
Geoparco “Cilento” e presentano due unicità:
⦁ sono le uniche grotte in Italia dove è possibile
navigare un fiume sotterraneo, il Negro; Sono le
sole in Europa a conservare i resti di un villaggio
palafitticolo risalente al II millennio a.C.

Con le guide, la visita alle grotte turisticamente
attrezzate (percorsi segnati e comodi) ed
illuminate da un impianto di ultima generazione, si
trasforma in una piacevole avventura. Il fiume offre
un affascinante ed inconsueto viaggio in barca,
immersi in un silenzio magico, interrotto soltanto
dal fragore degli scrosci della cascata sotterranea.

La visita permette di esplorare antri e cavità
modellati dalla natura in migliaia di anni.

Located in the massif of the Alburni Mountains,
the Pertosa-Auletta Caves are one of the focal
geosites of the "Cilento" Geopark and have two
uniqueness:
⦁ they are the only caves in Italy where it is
possible to navigate an underground river, the
Negro; They are the only ones in Europe to
preserve the remains of a pile-dwelling village
dating back to the second millennium BC.

With the guides, the visit to the tourist-equipped
caves (marked and comfortable paths) and
illuminated by a state-of-the-art system, turns
into a pleasant adventure. The river offers a
fascinating and unusual boat trip, immersed in a
magical silence, interrupted only by the roar of
the downpours of the underground waterfall.

The visit allows you to explore caverns and
cavities shaped by nature over thousands of
years.

GROTTE DI
PERTOSA

PERTOSA CAVES

Let life surprise you
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Visita guidata alla Certosa più grande d’Europa oltre che per l’estensione anche per il ricchissimo
patrimonio artistico che custodisce. Patrimonio dell'umanità dall'UNESCO, di straordinaria bellezza e
suggestione anche il parco, dal quale è possibile compiere il giro dell'intero complesso. Durata circa 5
ore. Minimo 4 persone.

Guided tour of the largest Charterhouse in Europe as well as for its extension also for the very rich
artistic heritage it houses. World Heritage Site by UNESCO the park is also of extraordinary beauty and
charm, from which it is possible to go around the entire complex.
Duration approximately 5 hours. Minimum 4 people.

CERTOSA DI
PADULA

CERTOSA OF PADULA
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Visita guidata dal cuore del
Parco alla Valle del Lao
(Viggianello, Piano Ruggio,
Grotta del Romito) con pranzo in
agriturismo. Partendo dalla
ricerca del pino loricato, il
simbolo del Parco che vegeta
ormai nelle zone rocciose più
impervie, modellato dal vento,
dal gelo, dai fulmini, relitto
dell'ultima glaciazione alla
scoperta dell'Homo sapiens che
ha abitato la grotta del Romito
lasciando molte testimonianze
del suo passaggio in strumenti
litici, ossei, nei resti fossili degli
inumati e nello stupendo graffito
del Bos primigenius.

Durata intera giornata. Minimo 4
persone.

PARCO
NAZIONALE

DEL POLLINO

POLLINO NATIONAL PARK
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Guided tour from the heart of the Park to the Lao Valley (Viggianello, Piano Ruggio, Grotta del
Romito) with lunch in a farmhouse. Starting from the search for the Bosnian pine, the symbol of the
Park that now grows in the most inaccessible rocky areas, modeled by the wind, frost, lightning, relict
of the last ice age to discover the Homo sapiens who inhabited the Romito cave leaving many
evidence of its passage in lithic and bone tools, in the fossil remains of the buried and in the
stupendous graffito of the Bos primigenius.

Full day. Minimum 4 people.
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Visita guidata all’oasi naturale WWF di Morigerati, immersi negli splendidi colori e lungo gli innumerevoli
sentieri, alla scoperta di un paesaggio ricco dei profumi della macchia mediterranea. Durata mezza
giornata.

Guided tour of the WWF natural oasis of Morigerati, immersed in the splendid colors and along the
countless paths, to discover a landscape rich in the scents of the Mediterranean scrub. Half day.

PARCO

NAZIONALE

DEL CILENTO

CILENTO NATIONAL PARK

Let life surprise you
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Per chi visita la Basilicata, la città di Matera è quasi una tappa obbligata. Sono 197 i chilometri per
raggiungere Matera da Maratea, ma anche chi ha programmato una vacanza "solo mare" spesso
accetta la sfida di percorrerli solleticato dalla curiosità di fare una passeggiata tra i Sassi, magari con
l'aiuto di una guida qualificata. Matera, è uno dei luoghi più belli da visitare in Italia. Chiese rupestri,
abitazioni scavate nelle grotte e panorami unici.

For those visiting Basilicata, the city of Matera is almost a must. There are 197 kilometers to reach
Matera from Maratea, but even those who have planned a "beach only" holiday often accept the
challenge of walking them, tickled by the curiosity to take a walk among the Sassi, perhaps with the
help of a qualified guide. Matera, is one of the most beautiful places 
to visit in Italy. Rock churches, cave dwellings and unique views.

MATERA

Let life surprise you
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Esplora gli incredibili scavi dei siti
archeologici di Pompei ed Ercolano,
nonché il vulcano che ha sepolto
entrambe le città nel I secolo, con
questo tour privato. Viaggia a bordo
del veicolo quasi fino alla cima del
Vesuvio, quindi fai una passeggiata al
cratere. Torna indietro nel tempo per
vedere ciò che resta di Ercolano e
Pompei, due città che si sono
conservate notevolmente bene, a
seguito dell'eruzione vulcanica. Sali al
cratere del Vesuvio, partendo dall'area
parcheggio sita nel punto più alto
Esplora i siti degli scavi archeologici di
Ercolano e Pompei Segui le orme degli
antichi romani in queste città ben
conservate.

Explore the incredible excavations of
the archaeological sites of Pompeii and
Herculaneum, as well as the volcano
that buried both cities in the 1st century,
on this private tour. Travel aboard the
vehicle almost to the top of Vesuvius,
then take a walk to the crater. Go back
in time to see what remains of
Herculaneum and Pompeii, two cities
that have been remarkably well
preserved following the volcanic
eruption. Climb to the crater of
Vesuvius, starting from the parking area
located at the highest point Explore the
sites of the archaeological excavations
of Herculaneum and Pompeii Follow in
the footsteps of the ancient Romans in
these well-preserved cities.

POMPEI &

ERCOLANO

Let life surprise you
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Costiera Amalfitana significa mare cristallino,
calette nascoste e villaggi di pescatori, lì dove
il profumo dei limoni intriga l’aria calda di un
pomeriggio d’estate. Le corse tra i viottoli di
una città chiassosa che si getta in mare, le voci
di un mercato brulicante, un gelato in piazzetta
e un tuffo nell’acqua del salato Tirreno.

La Costiera Amalfitana è un richiamo di sirena,
un luogo da vedere almeno una volta nella vita,
per un viaggio tra spiagge assolate, calette
segrete, giardini di agrumi e ville da sogno,
percorrendo la Statale Panoramica 163 (Nastro
Azzurro), un tratto di costa sinuosa lungo circa
50 km, magari a bordo della vostra macchina. Il
modo migliore per esplorare la Costiera
Amalfitana è infatti quello di noleggiare
un’auto e percorrerla tutta, da Positano a Vietri
sul Mare, in 10 tappe da sogno: ecco il vostro
road trip in Costiera Amalfitana!

Amalfi Coast means crystal clear sea, hidden
coves and fishing villages, where the scent of
lemons intrigues the warm air of a summer
afternoon. The races through the lanes of a
noisy city that throws itself into the sea, the
voices of a teeming market, an ice cream in the
square and a dip in the salty Tyrrhenian sea. 

The Amalfi Coast is a siren's call, a place to see
at least once in a lifetime, for a journey through
sunny beaches, secret coves, citrus gardens
and dream villas, along the Statale Panoramica
163 (Nastro Azzurro), a stretch of winding coast
about 50 km long, perhaps aboard your car.
The best way to explore the Amalfi Coast is in
fact to rent a car and travel it all, from Positano
to Vietri sul Mare, in 10 dream stages: here is
your road trip on the Amalfi Coast!

COSTIERA

AMALFITANA

Let life surprise you
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La piccola città di Alberobello, situata sul tallone dell’Italia, è famosa per le sue originali e
affascinanti case bianche dal tetto conico, ovvero i "trulli". Queste abitazioni risalenti al XVI
secolo sono state inserite tra i siti Patrimonio dell'Umanità dell'UNESCO!
Passeggia nei deliziosi e antichi quartieri di Rione Monti, Aia Piccola e Trullo Sovrano e ammira
da vicino i celebri trulli. 

Stroll through the delightful and ancient districts of Rione Monti, Aia Piccola and Trullo Sovrano
and admire the famous trulli up close. The construction of this type of house was an expedient to
avoid tax payments, as they looked more like temporary rural shelters than real homes.

ALBEROBELLO

Let life surprise you
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TREKKING GUIDATO CENTRO STORICO – SAN BIAGIO
Durata: 4 ore Difficoltà: bassa

GUIDED TREKKING HISTORICAL CENTER - SAN BIAGIO
Duration: 4 hours Difficulty: low

Starting from Piazza Vitolo, continue along a shady
path that leads to the church of San Vito. Continuing
you cross the road towards the Redeemer and
continue along a path partially shaded by pines and
scattered with violets, wild orchids, cyclamen and
daisies that will allow you to find yourself in front of
the Sanctuary of San Biagio and the statue of the
Redeemer from which you can enjoy of a magnificent
view of the sea, from Punta degli Infreschi to Cirella.

Partendo da Piazza Vitolo si prosegue per un
ombreggiato sentiero che porta alla Chiesetta di San
Vito. Proseguendo si incrocia la strada verso il
Redentore e si continua lungo un sentiero
parzialmente ombreggiato da pini e disseminato di
mammole, orchidee selvatiche, ciclamini e margherite
che permetterà di trovarsi di fronte al Santuario di San
Biagio e alla statua del Redentore da cui si potrà
godere di una magnifica vista sul mare, dalla Punta
degli Infreschi a Cirella.

ATTIVITA'
ACTIVITIES TREKKING

 MARATEA
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PERCORSI GUIDATI LUNGO I SENTIERI DI MARATEA

Percorsi di trekking a Maratea tre itinerari a piedi accompagnati da Guida Escursionistica
Basilicata nei sentieri tra le chiese rupestri fino al centro storico. 

GUIDED ROUTES ALONG THE TRAILS OF MARATEA

Trekking routes in Maratea three walking itineraries accompanied by a Basilicata Excursion Guide
in the paths between the rock churches up to the historic center.

TREKKING

MARATEA

Let life surprise you

TREKKING GUIDATO CENTRO STORICO – MADONNA DEGLI ULIVI
Durata: 3 ore Difficoltà: bassa

Partendo da Piazza Vitolo si arriva alla Chiesa della Madonna
delle Grazie. Di qui si percorre un sentiero sinuoso e roccioso,
cosparso di fiori di ogni tipo attraverso una folta vegetazione di
carpini, olivastri e lecci tra i quali s’intravede l’azzurro intenso che
si confonde tra cielo e mare fino a raggiungere la chiesetta,
recentemente restaurata, della Madonna degli Ulivi.

GUIDED TREKKING HISTORICAL CENTER - MADONNA DEGLI ULIVI
Duration: 3 hours Difficulty: low

Starting from Piazza Vitolo you arrive at the Church of the
Madonna delle Grazie. From here you follow a sinuous and rocky
path, strewn with flowers of all kinds through a thick vegetation of
hornbeams, olive trees and holm oaks among which you can
glimpse the intense blue that merges between sky and sea until
you reach the church, recently restored, of the Madonna degli Ulivi.

ATTIVITA'
ACTIVITIES



TREKKING

 MARATEA
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TREKKING GUIDATO CENTRO
STORICO – MADONNA DELLA PIETA’
Durata: 4 ore Difficoltà: media

Partendo da Piazza Vitolo si prosegue
per un ombreggiato sentiero che
porta alla Chiesetta di San Vito.
Proseguendo s’imbocca un sentiero
che prosegue costeggiando il fianco
ovest del Monte San Biagio. Da qui si
è colpiti dal contrasto di colore
verdazzurro dello scorcio del mare che
si allarga lasciando intravedere sulla
destra un angolo del porto, poi tutto
l’insieme da Cersuta a Cirella. Si
raggiunge così la Chiesa della
Madonna della Pietà dove si può
interrompere la passeggiata e tornare
al punto di partenza oppure
proseguire per le Grotte delle
Meraviglie in località Marina di
Maratea.

GUIDED TREKKING HISTORICAL CENTER - MADONNA DELLA PIETA '
Duration: 4 hours Difficulty: medium

Starting from Piazza Vitolo, continue along a shady path that leads to the church of San Vito.
Continuing on, you take a path that continues along the west side of Monte San Biagio. From here
you are struck by the green-blue contrast of the glimpse of the sea that widens, revealing a corner
of the port on the right, then the whole from Cersuta to Cirella. This leads to the Church of the
Madonna della Pietà where you can stop the walk and return to the starting point or continue to the
Caves of Wonders in Marina di Maratea.

ATTIVITA'
ACTIVITIES



RIVER

TREKKING

Let life surprise you

L'Escursione fluviale fiume Noce ed Affluenti vari.
Attività sportiva-naturalistica con guida e con
ausilio di attrezzatura specifica a contatto con
l’acqua e la vegetazione per un emozionante e
divertente avventura

The river Noce excursion and various tributaries.
Sports-naturalistic activity with guide and with
the aid of specific equipment in contact with
water and vegetation for an exciting and fun
adventure

ATTIVITA'
ACTIVITIES

RAFTING

FIUME LAO
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Attività fluviale divertente a contatto con la

natura. Il territorio dell’antica “Lucania” che

comprende oltre alla Basilicata altre due zone al

confine con Cilento ed area del Pollino, sono

ricche di percorsi fluviali disponibili tutto l’anno.

Fun river activity in contact with nature. 

The territory of the ancient "Lucania" which

includes in addition to Basilicata two other areas

on the border with Cilento and the Pollino area,

are rich in river routes available all year round.



Le lezioni teorico pratiche di avviamento alla
navigazione a vela saranno effettuate con
imbarcazioni tipo Optimist/Laser. ecc. I corsi
avranno come obiettivo quello di far acquisire
agli allievi i primi rudimenti fondamentali per la
navigazione a vela .

The theoretical and practical lessons for starting
sailing will be carried out with Optimist / Laser
type boats. etc. The courses will aim to make
students acquire the first fundamental rudiments
for sailing

SCUOLA

VELA

SAILING SCHOOL

Let life surprise you
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SCUOLA VELA PER I PIU'

PICCOLI

SAILING FOR CHILDREN

Let life surprise you
Materiale didattico e Iscrizione come socio-
studente alla Lega Navale Italiana compresi.
I corsi si terranno a Praia a Mare, località Fiuzzi
presso la base nautica della Lega Navale
Italiana sez. Praia a Mare-Tortora

Didactic material and enrollment as a member-
student to the Italian Naval League included.
The courses will be held in Praia a Mare, Fiuzzi
locality at the nautical base of the Italian Naval
League section. Praia a Mare-Tortora



VOLO

DELL'ANGELO

FLIGHT OF THE ANGEL
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Dal Grand Hotel Pianeta Maratea si può procedere verso il cuore selvaggio della Basilicata dove si
ergono imponenti le Dolomiti Lucane che ospitano una delle esperienze più entusiasmanti della
Regione: il Volo dell’Angelo.
Primo in Italia, il Volo dell’Angelo, in Basilicata sulle dolomiti lucane, renderà possibile il sogno di
volare. E per chi ama condividere tutto, anche le emozioni mozzafiato, è possibile effettuare il volo in
coppia! Imbracati a pancia in giù ad un cavo d’acciaio che collega le vette dei borghi di
Castelmezzano e Pietrapertosa, già noti come i “Borghi più belli d’Italia” delle Dolomiti Lucane, sarà
possibile vivere l’ebbrezza della velocità in volo lungo un tragitto di circa 1500 metri, sorvolando a 400
mt di altezza un paesaggio mozzafiato. Ogni tragitto dura circa un minuto e mezzo e la velocità può
toccare anche i 120 km orari. Adrenalina ed emozione in assoluta sicurezza!

From Grand Hotel Pianeta Maratea you can proceed towards the wild heart of Basilicata where the
Lucanian Dolomites rise imposing and host one of the most exciting experiences in the Region: the
Flight of the Angel.
First in Italy, the Flight of the Angel, in Basilicata in the Lucanian Dolomites, will make the dream of
flying possible. And for those who love to share everything, even breathtaking emotions, it is possible
to fly as a couple! Harnessed belly down to a steel cable that connects the peaks of the villages of
Castelmezzano and Pietrapertosa, already known as the "most beautiful villages in Italy" of the
Lucanian Dolomites, it will be possible to experience the thrill of speed flying along a journey of about
1500 meters, flying over a breathtaking landscape at a height of 400 meters. Each journey takes
about a minute and a half and the speed can even reach 120 km per hour. Adrenaline and emotion in
absolute safety!

ATTIVITA'
ACTIVITIES



 Sei un appassionato di volo o hai sempre
avuto il sogno di volare nel cassetto? 
In entrambi i casi non puoi assolutamente
perderti il magnifico panorama del Golfo di
Policastro dall'alto con un volo libero in
parapendio biposto.
Volerai in tandem con un istruttore esperto
decollando da un'altura fronte mare e
atterrando delicatamente sulla spiaggia di
Acquafredda. In volo non dovrai far altro che
goderti l'emozione e perderti nel blu intenso.
Ammirerai dall'alto la costa di Maratea e le
sue acque argentee viaggiando trasportato
dal vento. Durante la discesa proverai la
sensazione di essere sorretto dalle correnti
ascensionali e ti sentirai libero con un
gabbiano.

Are you a flying enthusiast or have you always
had the dream of flying in the drawer?
In both cases you cannot absolutely miss the
magnificent panorama of the Gulf of
Policastro from above with a free flight in
tandem paragliding.
You will fly in tandem with an expert instructor
taking off from a height facing the sea and
landing gently on the beach of Acquafredda.
In flight, all you have to do is enjoy the
excitement and lose yourself in the intense
blue.You will admire the coast of Maratea and
its silvery waters from above while traveling
carried by the wind. During the descent you
will feel the sensation of being supported by
the updrafts and you will feel free with a
seagull.

PARAPENDIO

TURISTICO

TOURIST PARAGLIDING

Let life surprise you

ATTIVITA'
ACTIVITIES



 Passeggiare su una spiaggia nell’incanto di un
tramonto o attraversare i boschi e i percorsi
montani di Maratea in sella ad un cavallo è
un’altra delle peculiarità offerte dalla Perla del
Tirreno.
Il maneggio offre corsi di equitazione,
passeggiate a cavallo su sentieri, strada e su
spiaggia. 

Walking on a beach in the enchantment of a
sunset or crossing the woods and mountain
paths of Maratea on horseback is another of
the features offered by the Pearl of the
Tyrrhenian Sea.
The riding school offers riding courses, horse
riding on paths, roads and on the beach.

PASSEGGIATA A CAVALLO

HORSE RIDE

Let life surprise you

ATTIVITA'
ACTIVITIES



PERCORSO

NATURALISTICO E TIRO

CON L'ARCO 

Let life surprise you

 

Il Tiro con l’Arco è un’attività sportiva nella
quale occorrono doti e capacità di estrema
destrezza, nella quale si eseguono movimenti
precisi, rapidi e armonici. L' Attività praticata
nel bosco con percorso predefinito e tiro a
bersaglio con arco scuola e con istruttore. 

Archery is a sporting activity in which skills and
abilities of extreme dexterity are required, in
which precise, rapid and harmonious
movements are performed. The activity
practiced in the woods with a predefined
course and archery target shooting with school
and instructor.

ATTIVITA'
ACTIVITIES



ORIENTEERING

 Attività adatti a tutti e per tutte l’età, si
pratica con piccoli o grandi gruppi nei
centri storici oppure nel bosco.

Activities suitable for everyone and for all
ages, practiced with small or large groups
in historic centers or in the woods.

Le escursione in Mountain bike sono adatte a
tutti sia per i meno esperti che per i ciclisti più
esigenti.
C’è la possibilità di organizzare escursioni di
più giorni alla scoperta dell’entroterra lucano
e dei borghi ricchi di storia e cultura nelle
quali potrete assaporare i prodotti tipici della
tradizione regionale. 

ATTIVITA'
ACTIVITIES

MOUNTAIN BIKE O

BICI ELETTRICA

MOUNTAIN BIKE OR ELECTRIC BIKE

Let life surprise you

Mountain bike excursions are suitable for
everyone both for the less experienced and
for the most demanding cyclists.
There is the possibility of organizing multi-
day excursions to discover the Lucanian
hinterland and villages rich in history and
culture where you can taste the typical
products of the regional tradition.


